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内容概要

本书是为高等教育英语专业“英汉翻译”课程编写的新教材，是一部系统介绍中外翻译理论，理论与
实践相结合的英汉翻译学教科书，对翻译的定义、性质、原则、标准、过程、方法、直译、意译、语
义转换、词句翻译、诗歌及风格翻译、古典汉语、成语、谚语、修辞格和警句的翻译，逐一讲解，英
汉对照，广征博引，资料翔实，精选50多位中外作家的经典材料和大量的中外经典文学例句，对英汉
译入语的意义节奏和自由修饰语的创新性运用，颇有启发性，还有双语阅读、翻译实例对比评论、翻
译实践、百分模拟试题等内容，贴近实战与考研。
    本书可作为高职高专或本科英语专业的教材，也可作为笔头练习和相关考研人员、英语专业进修人
士以及广大翻译人员的参考资料。
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章节摘录

　　2．4　Translation Practice In a Country Inn　　After Jerome K．Jerome　　One day，when George
，Harris and I were mlking，George remembered a very funny thingthathadhappenedtohis
fatherwhenhewasyoung．　　His father was travelling with another young man through Wales，and，one night
，theystopped at a little inn．There were some other young men there and George‘S father and his friendjoined
them and spent the evening with them．　　They had a very pleasant evening，and sat up late．When time
came to go to bed they（George’S fatherandhis friend）wereabittipsy．　　They were to sleep in the same
room，but in different beds．T11ey took a candle with them，and went upstairs．Unfortunately the candle went
out when they entered the room，and they hadtoundress andtofindtheirwaytothebedsinthedark．　　It SO
happened that they both climbed into the same bed，but from different sides，and werelying one with his head
，andthe other with his feet onthe pillow．　　There was a silence for a moment，and then George‘S father
said：“Joe！
”　　“What’Sthematter，Tom？
‘’asked Joefromtheotherendofthebed．　　“Why，there‘S a man in my bed，”said George’S father．
“His feet are on my pillow．”　　“Well，it‘S very strange，Tom，”answeredthe other，“butthere is a
man in my bed，too！
”　　“What are you going to do with him？
”asked George’S father．　　“Well，I‘mgoingtokickhimout，”answeredJoe．　　“So atn I，”said
George’S father．　　There was a short struggle and then a heavy bump，as iftwo bodies fell down on the floor
． Then one voice said：“I say，Tom！
”　　“Yes！
”　　“How are you getting on？
”　　“Well，totellyouthetruth，mymankickedmeout．”　　“So did mine！
I say，Tom，I don‘t like this inn，do you？
”

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<英汉翻译学实用教程>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 6


